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ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ

ОПД.Р.01. ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ СФЕРЕ

1. Цели и задачи дисциплины 

Предметом дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» является изучение иноязычной культуры, основ PR в устной и письменной формах; особенностей произношения специальной лексики, необходимых для коррекции и постановки правильного произношения и интонации; грамматического материала, необходимого для формирования коммуникативно-познавательной компетенции обучаемых в наиболее распространенных ситуациях официальной и неофициальной сфер общения во всех видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо).

Целью преподавания данной дисциплины является совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции студентов средствами английского языка в рамках профессионально-деловой лексики и содействие развитию устной и письменной речи во всех видах речевой деятельности.

Данная цель раскрывается в единстве ее взаимосвязанных компонентов: воспитательного, развивающего, образовательного и практического.

Воспитательный компонент цели заключается в:

· формировании у студентов уважения и интереса к культуре и народу страны изучаемого языка;

· воспитании культуры общения;

· поддержании интереса к учению и формированию познавательной активности;

· воспитании потребности в практическом использовании английского языка в различных сферах деятельности.

Развивающий компонент цели предусматривает развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций, чувств и эмоций студентов, их готовности к коммуникации и, в целом, в гуманитарном и гуманистическом развитии личности обучаемых.

Образовательный компонент цели выражается в расширении эрудиции студентов, их лингвистического, филологического и общего кругозора.

Указанные воспитательный, развивающий и образовательный компоненты цели достигаются в процессе и на основе практического владения студентами английским языком.

Практический компонент заключается в формировании умений и развитии навыков устной и письменной речи на английском языке в сфере PR, обеспечивающих основные познавательно-коммуникативные потребности студентов и возможность приобщения их к культурным ценностям народов-носителей английского языка.

Содержание обучения рассматривается как некая модель естественного общения, участники которого обладают определенными иноязычными умениями и навыками, а также способностью соотносить языковые средства с нормами речевого поведения, которых придерживаются носители языка в сфере делового общения.

Задачи изучения дисциплины:

· совершенствование слухопроизносительных и ритмико-интонационных навыков; 

· формирование речевых экспрессивно-лексических и грамматических навыков на коммуникативно-достаточном уровне; 

· совершенствование фонетических навыков;

· совершенствование умений и навыков говорения на темы связи с общественностью без подготовки; 

· формирование навыков и развитие умений письма;

· формирование навыков и развитие умений в диалогической и монологической формах общения;

· формирование и развитие умений в беспереводном чтении и аудировании;

· обучение чтению текста про себя, понимание основного содержания текста средней трудности без использования словаря; 

· обучение письменной речи (написание рефератов, отчетов, сочинений);

· дальнейшее формирование и развитие умений и навыков формально-смыслового анализа текста;

· совершенствование умений и навыков краткого изложения текста;

· совершенствование навыков по грамматике;

· обучение исправлению ошибок в устном и письменном сообщениях;

· обучение реферированию общеполитических статей и неадаптированных текстов средней трудности.

2. Требования к уровню освоения содержания дисциплины

Студент, изучивший дисциплину, должен

знать:

· системы языка и правила их функционирования в процессе иноязычной коммуникации;

· основные особенности социально-культурного развития страны, особенности изучаемого языка в сфере делового общения на современном этапе, особенности основных правил речевого этикета в английском языке;

уметь:

· воспринимать и порождать иноязычную речь в соответствии с условиями речевой коммуникации;

· осуществлять свое речевое поведение, опираясь на полученные  лингвострановедческие знания, переводить тексты сферы связи с общественностью;

владеть навыком:

· устной и письменной речи на иностранном языке в рамках лексической тематики сферы PR;

· аудирования, как при непосредственном общении, так и при прослушивании записей речи носителей языка;

· фонетически и интонационно правильного оформления своей речи (в соответствии с условиями речевой коммуникации, прежде всего, с учетом адресата и характера взаимодействия партнеров);

· речевого высказывания в разных формах монологической и диалогической речи: повествование, описание, рассуждение, анализ  научного, научно-популярного, газетно-публицистического текстов.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы

Вид учебной работы
Всего часов
Семестры

Общая трудоемкость дисциплины
400
5
6
7


Аудиторные занятия
212
68
72
72


Лекции






Практические занятия (ПЗ)
212
68
72
72


Семинары (С)






Лабораторные работы (ЛЗ)






И (или) другие виды аудиторных занятий






Самостоятельная работа
188





Курсовая работа






Расчетно-графические работы






Реферат






И (или) другие виды самостоятельной работы






Вид итогового контроля (зачет, экзамен)

зачет
зачет
экзамен


4. Содержание дисциплины

4.1. Разделы дисциплины и виды занятий

№ п/п
Разделы дисциплины
Лекции
Практические занятия или семинары
Лабораторные работы


Лексика


Грамматика


Фонетика




1.
Структура фирмы, 

персонал фирмы
Глагол

Согласование времен
Дальнейшее развитие фонетических навыков
-
68
-

2.


СМИ и PR– кампания
Синтаксис

Пассивный залог
Дальнейшее развитие фонетических навыков
-
72
-

3.

4.

5.
PR. Основные аспекты

Основы коммуникации

Имидж организации. Персональный имидж
Сослагательное наклонение
Дальнейшее развитие фонетических навыков
-

-

-
24

24

24
-

-

-

4.2. Содержание разделов дисциплины

4.2.1. Лексика

Раздел 1. Структура фирмы, персонал фирмы.

Раздел 2. СМИ и PR – кампания: виды СМИ, роль СМИ в организации различных манифестаций, митингов, выборов.

Раздел 3. PR. Основные аспекты: виды PR, цели и задачи, основные приемы.

Раздел 4. Основы коммуникации: виды коммуникации, цели и задачи.

Раздел 5. Имидж организации. Персональный имидж: типы имиджа, основные способы его создания и поддержания.

4.2.2. Грамматика

Времена глагола: Perfect, Perfect Continuous.

Пассивный залог: формы пассивного залога.

Согласование времен: основное правило согласования времен и некоторые исключения.

Модальные глаголы: употребление must, may, can, should, ought to, have to.

Сослагательное наклонение: формы сослагательного наклонения, типы предложений и использование в них различных форм сослагательного наклонения.

4.2.3. Фонетика

Дальнейшее совершенствование фонетических навыков.

5. Лабораторный практикум

Не предусмотрен.

6. Учебно-методическое обеспечение дисциплины

6.1. Рекомендуемая литература

а) основная литература:

1. Салье, Т. Е. Английский язык для специальности «Связи с общественностью»  :  учебник для вузов / Т. Е. Салье, Ю. М. Валиева, И. Н. Воскресенская. – М. : Академия, 2007. – 510, [1] с. – (Высшее профессиональное образование).

б) дополнительная литература:

1. Колесникова, Н. Н. Английский язык для менеджеров  : учебник для вузов / Н. Н. Колесникова, Г. В. Данилова, Л. Н. Девяткина. – 2-е изд., испр. – М. : Академия,Ю 2007. –301, [1] с. : ил. – (Среднее профессиональное образование).

2. Михайлов, Н. Н. Английский язык. Гостиничный, ресторанный и туристский бизнес : учебное пособие для вузов / Н. Н. Михайлов. – 3-е изд., стереотип. – М. : Академия, 2007. - 158.

3. Хэнслоу, Ф. Практическое руководство по паблик рилейшнз / Ф. Хэнслоу ; [пер. с англ. под ред. А. Н. Андреевой]. – СПб. : Нева, 2003. – 188, [2] c. : ил. – (Современный бизнес).

6.2. Средства обеспечения освоения дисциплины:

· компоненты учебно-методического комплекса (учебник), как основное средство обучения;

· вспомогательные средства (книги для индивидуального чтения, газеты и журналы на английском языке).

7.
Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Для обеспечения данной дисциплины необходимы:

· комплект аудиокассет с вводно-фонетическим курсом;

· комплект аудиокассет с записями по лексическим темам;

· комплект CD-, DVD-дисков;

· комплект видеокассет с записями художественных и учебных видеофильмов;

· аудио-, видеоаппаратура, DVD-проигрыватель;

· наглядные пособия, раздаточный дидактический материал, пакет КИМов, папка «Методическое руководство самостоятельной работой студентов».

8.
Методические рекомендации и указания по организации изучения дисциплины

Предметом дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» является изучение иноязычной культуры, основ PR в устной и письменной формах; особенностей произношения специальной лексики, необходимых для коррекции и постановки правильного произношения и интонации; грамматического материала, необходимого для формирования коммуникативно-познавательной компетенции обучаемых в наиболее распространенных ситуациях официальной и неофициальной сфер общения во всех видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо).

8.1. Методические рекомендации преподавателю

Развитие образования в условиях постоянно усиливающейся интеграции духовной и материальной культуры членов мирового сообщества приводит к тому, что сегодня  интернационализация образовательных систем становится непреложным фактором.

В связи с этим перед педагогами  встает проблема формирования международноориентированной личности, человека, мыслящего в духе общечеловеческих ценностей, готового к сотрудничеству и общению  с представителями стран Европейского сообщества, к повышению уровня своего образования, интеллектуальной культуры, профессиональной квалификации.

Таким образом, обучение иностранному языку всегда было и остается составной частью процесса формирования специалиста с высшим образованием.

Владение иностранным языком позволяет реализовать такие аспекты профессиональной деятельности, как своевременное ознакомление с новыми технологиями, открытиями и тенденциями в развитии науки и техники, установление контактов с зарубежными фирмами и предприятиями, т.е. обеспечивает повышение уровня профессиональной компетенции специалиста. 

Поэтому преподавателю иностранного языка в профессиональной сфере необходимо делать упор на коммуникативные и профессионально направленные аспекты овладения иностранным языком.

Особое внимание преподаватель должен уделять современным реалиям экономической жизни, развивать познавательные способности студентов, совершенствовать употребление профессиональной лексики и разговорные навыки.

Преподавателю вуза необходимо в своей работе использовать упражнения, цель которых состоит в том, чтобы дать студенту возможность высказать свое мнение на иностранном языке с опорой на аутентичные тексты и лексику к ним.

Использование преподавателем наглядного материала, такого как блок-схемы, диаграммы, иллюстрации, обеспечит коммуникацию не только на уровне текста, но и визуальных опор, что поможет учесть специфику таких специальностей как реклама и связи с общественностью.

Предполагается также организация и проведение ролевых игр,  круглых столов, брифингов и конференций, дискуссий ярмарок, посвященных изучаемым темам.

8.2. Методические рекомендации для студентов

Основной целью иностранного языка в профессиональной сфере является совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции студентов средствами английского языка в рамках профессионально-деловой лексики и содействие развитию устной и письменной речи во всех видах речевой деятельности. 

Работа студентов заключается в изучении рекомендуемой им основной и дополнительной литературы по практике устной и письменной речи английского языка и новейших публикаций периодической печати при подготовке к занятиям, а также выполнение контрольных самостоятельных заданий.

Практическое владение языком в рамках данного курса предполагает наличие таких умений, которые дают возможность:

· свободно читать литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний с целью извлечения информации;

· представить, обобщить, высказать своё мнение по проблеме, связанной со специальностью;

· вести беседу по специальности;

· составлять пресс-релизы.

При чтение текстов по специальности рекомендуется:

· прочитать название текста и предположить о чем может идти речь;

· прочитать текст первый раз и проверить свои предположения;

· прочитать текст во второй раз и подчеркнуть основные слова и выражения, важные для понимания.

Владение иностранным языком невозможно без знания грамматики, поэтому рекомендуется использовать учебно-методического пособия:Иностранный язык. Грамматика английского языка : учебное пособие / [Кошкарова С.М. [и др.] ; Федеральное агентство по образованию, ГОУ ВПО ТГПУ. – Томск : Изд-во ТГПУ, 2006. – 242 с.

Особое внимание нужно уделять самостоятельной работе. Для этого рекомендуется:

· читать литературу по специальности на изучаемом языке, используя различные виды чтения (просмотровое, ознакомительное);

· смотреть новости по телевизионному каналу ВВС и готовить краткие сообщения для группы;

· вести переписку с представителями страны изучаемого языка на иностранном языке;

· готовить рефераты и доклады по изучаемой теме на иностранном языке.

Работа студентов заключается в изучении ими рекомендуемой основной и дополнительной литературы по практике устной и письменной речи немецкого языка и новейших публикаций периодической печати при подготовке к занятиям, а также выполнение контрольных самостоятельных заданий.

8.2.1. Перечень примерных контрольных вопросов и заданий для самостоятельной работы

1. Создать слоган товарного знака или рекламной кампании и представить его при помощи основных типов массовой коммуникации (газеты, телевидения. радио).

2. Подготовить ряд рекламных кампаний своей фирмы.

3. Подготовить рекламную акцию для клиентов своей фирмы.

4. Выполнить реферирование пяти статей размером тысяча знаков на тему PR, реклама, массовая коммуникация.

5. Проанализировать и описать имидж известной компании на основе газетных статей и ее рекламных акций.

8.2.2. Примерная тематика докладов

1. Специфика PR деятельности в России и Великобритании.

2. Деятельность всемирной экологической организации «Greenpeace».

3. Особенности рекламного бизнеса в России.

4. Особенности рекламного бизнеса в Великобритании (Америке).

5. Деятельность томских региональных СМИ.

6. Взаимодействие русской и американской культур.

7. Основные правила этикета.

8. Роль профсоюза в России и Великобритании.

8.2.3. Структура и содержание билета

ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ПО ОБРАЗОВАНИЮ

ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ

ВЫСШЕГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ
«ТОМСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

(ТГПУ)

Дисциплина: ОПД.Р.01 Иностранный язык в профессиональной сфере

Билет № __

1. Retell the text

2. Give the definition of the terms

3. Speak on the topic

Дата_____________ Зав. кафедрой лингвистики


/Г.И. Уткина/

8.4. Примерная структура и содержание зачетной карты

Test card 

Theme: Public Relations

Grammar: Passive Voice

1.Translate into English:

· собирать информацию

· публицистический стиль

· ошибка

· набросок, план

· абракадабра, воляпюк

· сообщать, передавать сообщение

· оценка

· цель

· средства массовой информации

· канал, телевизионная сеть

2. Translate the following sentences into English

· предложения должны быть четкими и краткими.

· перед тем, как вы начнете писать что-нибудь, составьте план (конспект) вашего сообщения.

· обычно параграф должен включать только одну идею.

· использование коротких и длинных предложений улучшают ритм.

· основной целью автора, пишущего в области PR является убеждение.

3.Translate into Russian:

· To gather information

· To provide news

· Insider

· Baffling message

· Ponderous

· Credibility

· To obscure

· Communication outcome

· To be aware of smth

· To affect public opinion

4. Translate the following sentences into Russian

· Public opinion is not just mass opinion

· There is the target audience, the people you must reach.

· The objective is to influence people.

· Public opinion doesn’t really exist until something affects a number of people who have similar or identical attitudes.

· Jargon consists of words that are known almost exclusively to insiders

5. Answer the following questions

What are the channels for the message of the PR writer&

Can they be combined?

6. Complete the information about Barford Hall. Put in the correct form of these verbs

build (past simple) 1 own (present simple)

use (past continuous) buy (past simple)

not look (past perfect) 6 use (present simple) do (present perfect)

The building at the end of the High Street is Barford Hall, which was built in 1827. Today the Hall

(1)…………………………………. by Bardale Council. It (2)  …………………as a warehouse when it

(3) … … … … … … … … by the Councilin 1952 , and i t ( 4)  ……………...after very well .

Since then a lot of work (5)................................ on it, and these days the Hall

(6)………………………………….. as an arts centre.

7. Explain the rule in Russian and give your examples

Passive Voice.

Программа составлена в соответствии с Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования специальности: 350400 (030602.65) Связи с общественностью
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